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2. Oddajmy za złoto wiarę, czyniąc wyznanie,
Że to Bóg i Człowiek prawy leży na sianie. * Oddajmy wesoło...

3. Oddajmy też za kadzidło Panu nadzieję,
Że Go będziem widzieć w niebie, mówiąc to śmiele. * Oddajmy wesoło...

4. Oddajmy za mirrę miłość na dowód tego,
Że Go nad wszystko kochamy, z serca całego. * Oddajmy wesoło...

5. Przyjmij, Jezu, na kolędę te nasze dary,
Przyjmij serca, dusze nasze za Swe ofiary.

Byśmy kiedyś w niebie posiąść mogli Ciebie,
Posiąść mogli Ciebie, na wieki wieków.

2. Let us give Him faith for gold, and keep His sacred law;
Since He is true God and Man who lies upon the straw. * Offer Him hearts…

3. Let us also give for incense, our hope so strong;
And someday we’ll meet our Savior with a happy song. * Offer Him hearts…

4. Let us give the New-born Babe, for myrrh, our heart of love
Since we all belong to Him who dwells in heav’n above. * Offer Him hearts…

5. Please, accept our gifts, dear Babe, as caroling we go;
As an offering we will give You our hearts and souls.

Because we love You dearly not as Creator merely,
Not as Creator merely but as God and Friend

 1. Je  - zu  - sa     na      -   ro - dzo - ne - go       wszy- scy    wi  - taj         my,
     Let  us   greet  the         Ho - ly    In - fant        ce  - le -  brate with      glee.

 Je - mu     po    ko   -     lę  - dzie   da  -  ry         wza - jem   od - daj    -   my.
Let  us      bring a          gift   to     of  -  fer          in    this    ju  - bi     -   lee.

           Od - daj -  my         we -   so -   ło,              skła- niaj  - my               swe  czo -  ło,
           Of  - fer    Him      hearts  a  -  glow,           with heads  a     -          ben- ding   low,

           skła- niaj  - my           swe    czo  -  ło,    Pa -  nu    na  -  sze    -    mu.
           with heads  a     -      ben -  ding   low,                To    our   In -  fant       Lord.




